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CUCTEMA MEPOHUMHNYECKUX UMEH CYIIECTBUTEJIBHbBIX
B COBPEMEHHOM AHTJIMFICKOM CJEHTE

Kano. gpunon. nayx, ooy. H.B. KY3bMEHKO
(Munckuit 2z0cyoapcmeennblii TUH2BUCIMUYECKUIL YHUGEPCUNIEH)

B cmamve paccmampusaemcs meponumuueckas cyocmanmugHas 1eKCUKa 3a npeoeiamu IumepanypHoix HOpm —
8 clleHee — ¢ Yenvio BbIAGUMb CUCEMY MEPOHUMOB 6 COBDEMEHHOM AHZIUNCKOM ClleH2e U YCMAHO8UMb UX JIeKCUKO-
ceManmuieckuti Ouanason. AHanus mpexcom MepoHUMO8 COBPEMEHHO20 AH2IUIICKO20 ClleH2d BbIAGUN Yemblpe NeKCUKO-
cemManmuieckue epynnvl. HAUMEHOBAHUA YaACmell mena 4enoeeKd, 6peMeHHbIX OMpPesKos, CYOCMAanyull u npeomemos
00edxcovl. Haubonee muozouucieHHbiMu U3 HUX 8bICHIYNAIOM Nepeble 06e: MepOHUMUYecKue 0003HaueHus mabdyuposan-
HbIX 8 e8PONeliCKOll KyIbmype yacmell meid u Ha36aHus Nepuooos NPOMUSONPAEHO20 BPEMANPENPOBONCOEHUS U CO-
Oeparcanus noo cmpasicell (pacnumue CHUPMHBIX HANUMKOS, YHOmMpeOieHue HAPKOMUKOS, 6peMs MIOPEMHO20 3aAKTI0Ye-
HUs u 0p.). Pesynvmamul uccie0o8anus NOKA3bI8arOm, 4mo MepOHUMUSL @ ClleH2e HOCU U30upamenvbHbulil xapakmep. Smo
SHAUUM, YMO He 8eCb OKPYICAIOWUL MUP OeTUMCA HA COCMABHbIE YACMU, HAX0OAWUe OMPAXCEHUe 8 NeKCUHeCKOU Cul-
cmeme aHenUICK020 ClleHed. B anenuiickom cienee penpe3eHmupo8ano OefieHue Ha 4acmu moabKo mex ooaacmeil 06vex-
MUBHOU PeanbHOCMU, KOMOPble UMEION 3HAUeHUe 0151 ONPEOeNeHHbIX COYUATbHBIX 2PYNN (MadyuposarHvle vacmu meid,
nepuoovl ygeceneHus U 0CyHcodemMbix oouecmsom y0080abCcmeuil, 003bl Hapkomuyeckux geujecms). Credo8amenvHo,
MEPOHUMUSA 68 AH2IUTICKOM CleHee He MOJCem HA3bI8AMbCs 8ceobbemniowell Kamezopuell.

Knrouesnie cnosa: rexcuxo-cemanmuueckas epynna, rumepamypHas Hopmda, MePORUM, MEPOHUMUSL, ClEHe.

Bgenenue. B nociennue necsATUIETHS B pycie COBPEMEHHBIX CEMaHTHUECKUX MCCIICAOBAHUM MPOJOIKAETCS aK-
THUBHAs ¥ IJIOAOTBOpPHAst padoTa 10 BBIBICHMIO ¥ M3YUEHHIO CTPYKTYPHBIX OTHOIICHHH B JICKCHKE, OJJHUM 13 0a30BBIX
u (QyHAaMEHTAIBHBIX CPEAM KOTOPBIX MPU3HAHO OTHOLICHUE «4aCTh — LIEJN0E», WIM MEPOHUMHMS (HapTUTHBHOCTH). Hc-
ClIe/IOBAHUE MEPOHMMHU B SI3bIKAX MHpa M0Ka3ajo, YTO CEMAHTHYECKHE OTHOIIEHHS MEXIy HAaNMEHOBAaHUSMH YacTH
U IEJIOTO CO3/Ial0T OOLIMPHYIO KATErOPHUIO CO CIOXKHOMN opraHu3aimeil. BeipakaeTcss MEPOHHUMHUS CAMBIMHU Pa3HOO0pas-
HBIMH S3BIKOBBIMH CPEJCTBAMH, CPE/IM KOTOPHIX Ba)KHOE MECTO 3aHMMAIOT JICKCHYECKHe eANHUIBL. J[oKa3aHo, 4To JaH-
HBII BUJI CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUH (JOPMHPYET OJTHO U3 TII00ATBHBIX M3MEPEHUH JIEKCHUKOHA, IIPOHHM3BIBAIOLIEE BCIO
ero ctpyktypy (. A. Kpys, U. @wummop, M.B. Hukurtun, E.B. Matepunckas u ap.). PazpabotaHbl KiacCU(pUKAIMA TH-
OB MepoHnMHIeckuX cBsizei (P. Yaddun), BeIpaboTaHbI MOIENHN 3HAUCHNI MEPOHUMHUYECKIX CYOCTaHTUBOB aHT TMHCKOTO
S3bIKA, YCTAHOBJICHA COYETAEMOCTh KOMIOHEHTOB B mx cemantuke (FO.H. Pycuna), BBIABIEHBI X0JIO-MEPOHHMHYECKHUE
CTPYKTYpBI B CHCTEME HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX COBPEMEHHOT0 aHruiickoro s3bika (H.B. Ky3sMenko), momydens! GyHk-
[UOHAIBHBIC XapaKTEPUCTUKU MEPOHIMOB M UX Jiekcuueckas couetaemocts (H.U. [Tarnuenko, H.C. Peokyk u ap.). Ha
Marepualie eBpONeHCKUX SI3BIKOB PACKPHIT CI0BOOOPA30BaTENbHBIM NOTEHIIMAI MepoHnMudeckoii nekcukn (E.B. Mare-
puHcKasi, JI.M. Jlemesa), MpoileMOHCTPUPOBAHO AKTUBHOE YIaCTHE MEPOHHUMUH B MeTA(OPHIECKOM M METOHUMUYECKOM
nepenocax (P. 'no6c, M.H. Cunopenko).

MepoHHMOM Ha3bIBaIOT HAMMEHOBAHUE YaCTH — JIEKCUUECKYIO EIMHHMILY, KOTOPasi B CBOCH CEMaHTHKE COJEPIKHUT
KOMITOHEHT ‘4acTh’. Hanpumep: spirit 1. ‘the part of a person that includes their mind, feelings and character rather than
their body; 2. person’s feelings or state of mind’ ‘1. yacTh JIMUHOCTH, KOTOpaAst BKIIOYAET Pa3yM, YyBCTBA U XapakTep, HO
HE TeJI0; 2. COCTOSTHUE JyIH YeoBeka miu ero ayBcrsa’; prickle 1. ‘a small sharp part on the stem or leaf of a plant or
on the skin of some animals “gacTp (I, KOMOYKa) Ha cTeOIe / TUCTKE PACTESHHS WM Ha KOXKHOM TTIOKPOBE JKUBOTHOTO  [1].

B smTepaTypHOM aHTTIMHCKOM SI3BbIKE OBUIO BBISIBIICHO M MCCIIEOBAHO 1577 MEpOHNMHYECKHNX CYOCTaHTHBOB, TIO-
YEpIHYTHIX METOZOM CIIJIOIITHON BEIOOPKH U3 Y4€OHOTO TOJIKOBOTO CJIOBapsi COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIka «Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English» mox penakumeit A. XopuOu [1]. laHHBIE IMEHA OXBATHIBAIOT 00-
IIMPHBINA KPYT JiekceM. [1o cBOMM JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKUM CBOMCTBAM MEPOHMMBI aHTJIMICKOTO A3bIKa IPEICTABIISIOT
co00¥i creayrone HauMEeHOBAaHUS:

— comatusMmebl (ankle ‘mogpokka’, trunk ‘rynosumie’, leg ‘nora’, neck ‘mes’, hand ‘xuctes pyku’ u ap.): leg 1.
‘one of the long parts that connect the feet to the rest of the body’ ‘oaHa u3 mpomonroBaThix 4acTei Tena, COSAUHSIO-
HIMXCS ¢ Hajgbamu’, B CBoro ouepesn foot ‘croma’l. ‘the lowest part of the leg, below the ankle, on which a person or an
animal stands’ ‘gacTh HOTH HHXE JOABDKKH, Ha KOTOPYIO OITMPAETCSI YeIOBEK MM KUBOTHOE ;

— yacreii xuBsIX cymiects (bud ‘3auatok, mouka’, paw ‘mama’, tail ‘xsoct’, beak ‘xkiroB’ u ap.);

— Jgeranei (dacteii) apredakToB (COVer ‘kKHWKHas / )KypHajbHas oonoxka’, wall ‘crena’, bonnet ‘kamor aBro-
MoOwMIIs’, rOOf “KphIiia CTPOSHHUS UITH aBTOMOOWIIS” | JIp. );

— pe3ysbTaToB / MPOMYKTOB MHTEIUIEKTyasnsHOTro Tpyaa (refrain ‘mpumes’, afterword ‘mocnecnosue’, snatch
‘(parMeHt, OTpPBIBOK’ M JIp.);

— BHYyTpPeHHero Mupa 4ejoseka (Soul ‘myma’, mind ‘pasym, ym, co3Harue’, CONSCience ‘coBecTh, CO3HaHUE U JIP.);

— 4YacTeii mpocTpaHCTBEHHOro KoHTHHYyMa (district ‘paiion, okpyr’, ghetto ‘Tpymio6sl, 6eaHsIil paiion ropoaa’,
dockside ‘npudan’ u ap.);

— mepuojioB BpeMeHu (NOON ‘mosaens’, day ‘cBetoBoii news’, Night ‘Hous’u ap.) [2, c. 15].
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[IpencTaBneHHOCTh MEPOHMMOB B Pa3HBIX JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUX TPYIMIaxX BBITJLSIUT CIETYIONIMM 00pa3oM.

Camoe 00JIpIII0E KOJTMYECTBO HANMEHOBAHUH MEPOHUMHYECKOTO THITA PUHAIJIEKUT K 0003HAYECHUSIM YacTel ap-
tedaktoB (31%), comarnzmam (19%) 1 HaMMEHOBaHISIM YacTei KUBBIX cymmecTB (18%), a Takxke 0003HAYCHHUAM YaCTeH
abcTpakTHBIX ABieHUH (16%). OcraBmmecs 14% n 2% cocTaBisAiOT HANMEHOBAHMS Y9aCTKOB NPOCTPAHCTBA M BPEMEH-
HOTO KOHTHMHYYMa, COOTBETCTBEHHO. IlomydeHHBIE pe3ynbTaThl MO3BOJSIOT CAEIATh BBIBOA O TOM, YTO «OTPaKCHHUE
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE JETICHUS OKPY’KAfOLIETO MUPA B OONBIIEH CTEIICHH XapaKTEPHO IJIsI MAaTEPHAIBHBIX OOBEKTOB, 4YeM
IUTA aOCTPaKTHBIX CYITHOCTEH. DTO OOBSICHAETCS OCOOCHHOCTSAMH NEHOTATUBHBIX OOJIaCTeW: MaTepHallbHBIE OOBEKTHI
JIMCKPETHBI, 00JIaIal0T XOPOIIO0 04EPICHHBIMHU MEPLENTUBHO JOCTYITHBIMH I'PAHUIIAMH, ¥ PA3IEIUTh UX FOPa3zo MpoIle,
HeKell aOCTpaKTHBIE, 3a4acTyl0 HEAMCKPETHbIE CYyOCTaHIMU, TPAHUIBI KOTOPBIX TPYIHO MMOCTHYb U, COOTBETCTBEHHO,
OTpa3uTh B sA3bIKe» [2, ¢. 67]. Takum oOpa3oM, aHAJIU3 MEPOHMMOB B CHCTEME JINTEPATYPHOH HOPMBI COBPEMEHHOTO
@HIIIMICKOTO sI3bIKa MOKa3bIBAaeT BCEOOBEMITIONIHMI XapaKTep KaTerOPUU MEPOHUMHUH: OTPa)KEHUE B SI3bIKE HAXOAUT Jie-
JICHUE BCET0 TOTO, YTO MOKET WICHHUTHCS, 1aXKe a0CTPAKTHBIX HEOCA3aEMBIX CYIIHOCTEH, TAKUX KaK BPeMsi, IPOCTPAHCTBO
W BHYTPEHHHUI MHUp YEJIOBEKa.

OmnwmcaHHOE BBINIE HCCIIETOBAHNE TIPOBOAWIOCH, OTHAKO, HA MaTepHalie Tak Ha3piBaeMoro Standard English — mm-
TEpaTypHOTO COBPEMEHHOI'O aHIVIMICKOTO sI3bIKa. MIHTEpec B HACTOSMIEH CTAaThe MPEACTABIAECT KATETOPHS MEPOHUMHHN
3a rpaHHUIAMH AaHTIIMHCKUX JUTEPATypPHBIX HOPM — B CIICHTE. B IMHIBUCTHKE CIICHT CIMTAETCS JIEKCHIECKOI KaTeropuei,
TJIE «CIICHTOBBIE CIIOBA MACHTH(OUIMPYIOTCS U PA3IMYAIOTCS ITyTeM IPOTHBOIIOCTABICHHS X CTAaHJAPTHON JIHMTEpaTyp-
HOH JIEKCHKE. DTO BBIPA3UTEIbHbIE, B OCHOBHOM MPOHHYHBIC CIIOBA, CITy’Kalllie AJIsl CO3/IaHNs HOBBIX Ha3BaHUH HEKOTO-
PBIM BeIlaM, KOTOPBIC YacTO CTAHOBSTCS TeMaMu 00CYx)aeHUs.» [3, c. 249]. BokaOyJsip B ClICHre KaK MPaBIIIO XapaKTe-
pusyercsi MeTaOpUUHOCTBIO, SIPKOCTHIO, TOPa310 OOJbIIEH KUBOCTHIO U KPEATHBHOCTHIO, YEM JICKCHKA JINTEPATYPHOIO
s13bIKa. B 3TOii CBsA3M JIIOOOMBITHO MOCMOTPETh, KaKKe 00JIaCTH aHIJIMICKOTO HETUTEPaTYPHOTO JIEKCHKOHA OXBATHIBACT
MEpOHUMHS. 3a7a4a CTaTbU — BBISIBUTh MEPOHHUMHUYECKYIO CUCTEMY MMEH CYILECTBUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM aHTJIMH-
CKOM CJICHT€ U YCTAaHOBUTb UX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUH Hana3oH.

OcHoBHas1 yacTb. MaTepuaioM uccienoBaHus BeICTyHaoT 300 MEpOHMMUYECKUX UMEH CYIIEeCTBUTEIbHBIX, KO-
TOpbIC OBLIM OTOOPAHBI METOIOM CIUIONIHON BBIOOPKH M3 CIIOBapsi aMepuKaHCKoro cienra mox pen. T. Topna [4]. Hc-
TOYHHWKOM JJAHHBIX O CEMaHTHKE aHAIM3UPYEMbIX JEKCHUECKIX €IUHMI] SABIIOTCS AeuHuINK cioB B KeMOpumKckom
TOJIKOBOM CJIOBape [5], KOTOpbIe coaepKaT HAMMEHOBAHHUE «part» B Ka4ecTBe 0000IafONIero NPpU3HAaKa, YTO TO3BOJISIET
OTHECTH JICHOTAT K Kiaccy dacteil 1ernoro. [fToMmumo camoro cioBa «part» B AeUHAMAX BCTPEYANNCH TAKXKE CHHOHU-
MHYHBIC €My HAaUMEHOBaHHs PieCe “4acTb, KyCOK, y4acToK’, Portion ‘mosa, mopums, yacts’, fragment ‘gparment, Kycoxk,
06oMoK’, bit ‘HebomnbIIOl Kycouek, yacTuia’, Share ‘oss ot 4ero-nubo, 4acTsp’, area ‘y4acTok, 4acTh MPOCTPAHCTBEH-
HOTO KOHTHHyyMma’, particle ‘xpymwuua, dactuia’, element ‘cocraBHas 4acth, 3meMeHT’, SECiOn ‘OTpe3ok, cerMeHt’,
period ‘mepuo, MPOMEXYTOK BpeMeHH , amount ‘HeompeaeieHHOE KOJHUYECTBO . SIBIIAACH B IEKCHKOTPa(hUUECKHX Jie-
(GUHUIMAX MEPOHUMHUUYECKUM HICHTH()UKATOPOM, HAMMEHOBaHUE Part BEICTYNaeT OTHOBPEMEHHO JISKCEMOM € ITUPOKUM
00beMOM pedepeHIInH, KOoTopasi 00beIUHIET MHOXKECTBO OoJjiee CrelHaIn3upOBaHHbIX 0003HaYeHMIi YyacTH. BhIsBieH-
HBIC B CJIOBape CIICHTa JICKCEMBI POBEPsUIHCH anee o KemOpumkckomy cinosapio. Cp., Hanpumep, cakehole ‘mouth’
‘pot’ [4], rme mouth ‘the opening part of the face of a person or animal, consisting of the lips and the space between them,
or the space behind containing the teeth and the tongue’ ‘oTkprIBatoIEIecss CTBOPKU Ha JIAIE YeJIOBEKa HITH MOPIE KH-
BOTHOT'0; IPE/ICTABIAIOT cO00H T'y0OBI, 00pa3yrolye menb, U HoJI0oCTh ¢ 3ybamu u si3pikoM’ [S]. TosrydeHHbIe JIeKCeMBI
(dbopMupyIOT cienyromue Jekcuko-ceMantnaeckue rpymmst (JICD):

1) HaumeHOBaHMs YacTeil Tena yeaoBeka — 276 nekcuueckux exunamni (JIE) (92%);

2) HauMeHOBaHus BpeMeHHbIX 0Tpe3koB — 15 JIE (5%);

3) naumeHnoBanus cyocranumii — 7 JIE (2%);

4) HaumenoBauus mpeameToB oaexkasl — 2 JIE (1%).

Cawmoii o6muproii JICI oka3zanace rpymmna «Hactu Tena yenoBekay — 92% 00HapyKEHHBIX JICKCHUSCKUX €THHHII.
37ech BBIACISIOTCS HAMMEHOBAHUS pTa, HOCA, IJ1a3, yIIeH, cep/la, a Tak)kKe BCEBO3MOXKHbBIE 0003HAUCHHUS MY>KCKUX U
YKEHCKUX TEHUTAJINH, KOTOPbIE OKAa3aJIMCh CAMBIMH MHOTOYMCIIEHHBIMHU: PENIS ‘riostoBoit wien’ (28%), breasts “xeHckas
rpyap’ (23%), anus ‘anansHoe otBepetre’ (15%), buttocks ‘sromumer’ (12%), vagina ‘smaramuime’ (10%) (pucyrok 1).
[Jannsie JIE umenyroT Hanbosee yacTo TabyHpyeMble YacTH Teja, TO3TOMY B S3BIKE [UIS HUX CYIIECTBYIOT pa3iIHYHbIE
9B(EeMUYECKIEe HANMEHOBAHHS. JINHIBUCTHI KITAaCCH(QUINPYIOT UX B OTICIIBHYIO IPYIILY — «Ta0yHMPOBaHHBIE YacTH TeIa»
(E.}YO. I'onoBanosa, A.M. KoueBarkun, C. [Tunkep u ap.). Takum obpa3zom, BeisiBienHsle JIE npencrasisior coboit co-
MaTu3MBbl, KOTOpblE 0003HAYalOT B €BPONEHCKON IIUBHIM3ALMH COIIMAIILHO TaOyHpOBAaHHBIE YaCTH U UMEIOT, KaK Clie/i-
CTBHE, INUPOKHH CIIEKTDP MPUMEHEHHS: «HCIIOJIb3YIOTCS B PEUEBBIX CUTYALUSIX C LETIbI0 HaHECEHHsT 00U 1bI, OCKOpOJIeHNS,
KaK peaxiysi HeAOBOJIbCTBa» [6, c. 13], mbo jxe NCIONB3YIOTCS KaK HBQEMU3MBI.

BTopoii mo ynciennoctn okazanach JICI” HauMeHOBaHUH BpeMEHHBIX OTpe3KkoB. Cpeny eTUHUI] TaHHOM JISKCHKO-
CEeMaHTU4eCKOW rpyMIibl CPOPMHUPOBATUCH MOATPYIIIIHI:

— HAaMMEHOBAHM BpeMeHHU pactutus ankorois (4 JIE);

—nepuox jenu u 6e3aeiicteus (2 JIE); mepuox cHa (1 JIE);

— BpeMs T0J BIMSIHAEM HapKoTHdeckux Bemiects (2 JIE);

— BpeMs, MPOBEACHHOE B MecTax JuiIeHus ceoooxs! (4 JIE);

— BpeMsl, OTBEACHHOE JUIsl BCTped U apyrux aktusHoctei (3 JIE) (pucyHok 2).
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Ncr HAMMEHOBAHUIA YACTEN TENA

HeHckue Port Hoc Fnasa

Cepaue
reHuTanum 5% 3% 2% _yum 1%
10% 1%
Aroaunubl
My:Kckue 12%
reHuTanum
28%
AHanbHoe HeHckan
oTBepcTMe rPyAb
15% 23%

Pucynok 1. — [IpoueHTHOE COOTHOIIEHHE MOATPYIII B JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOIi rpymnmne
HANMMEHOBAHHI YacTeil TejIa YeJI0BeKa

NCr HAMMEHOBAHWUIA BPEMEHHbIX OTPE3KOB

Pacnutue
Nnwenne aNKOT0JIbHbIX
cso6oapl HanuTKoB
27% 27%
BcTpeun Nexb n
Apyrue 3agaum 6e3peiicTBue
13% 13%
BnanaHue CoH
HApPKOTUKOB 7%

13%
Pucynok 2. — [IpoueHTHOE COOTHONIEHHE MOATPYII B JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOI rpymnmne
HAHMMEHOBAHMIi BpeMEHHBIX 0TPe3K0B

Cp., nanpumep: afters ‘drinking session in a pub’ ‘mepro yrnoTpeGiieH!s] CIIUPTHBIX HAMMTKOB B Mabax’, greybar
‘a period of inactivity’ ‘mepuon 6e3neiictBus’, Kip ‘a period of sleep’‘mepuon cua’, acid trip ‘a period under the influence
of the drug LSD’ ‘nepuon noxa BiusaueM HapkoTtuka JICII’. BeiOop JaHHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KOB I HAMMCHOBAHUS
B CJIGHTe MOXKET OBbITh OOYCJIOBJICH IIPUBBIYKAMH, CTEPEOTHIIAMU U OCOOCHHOCTSIMHU IOBEJICHHUSI B ONPEAEICHHON COLHO-
KyJIBTYpHOH IpyIine (HanpuMep, IpaBOHAPYyIIUTENeH, HAPKOMAHOB U T.1I.), ’KaproH KOTOPOH MOMOIHII o0muii cieHr. Tak,
Harpumep, Hanoonbliee koiandecTBo JIE Obu10 0OHAapyKeHO cpei HaMMEHOBAaHMI IPOMEKYTKOB BpeMEHH, 0003Ha4ato-
IIUX PACHHUTHE AJKOTOJBHBIX HAIIMTKOB M HAXOXKJEHHE B MECTax JIMIIEHHS CBOOOBI (110 27% Ha KAy MOATPYIILY),
a takxe noposHy (13%) — 0603HaYeHHs BpeMEHH OJ1 BIMSHUEM HAPKOTHYECKHX BEILECTB, JIEHb / Oe3/IeiCTBHE U BCTPEUH
/ cBuganust: acid trip ‘mcuxomenudeckoe myTeriecTsue, rautonunarmu’, liquid lunch “xuaxuit many, nany ¢ ankorosiem’,
lock-in ‘3akpeiTas BeueprHKa (MPOIOJDKEHHE PACIHTHS IOCHE 3aKphITUs ada)’, Sesh ‘TycoBka, Tyca, mesiHka’. OTcroaa
BBIPHCOBBIBAIOTCS 3HAYMMBIE TIEPHO/IBI XKU3HH ISl HOCUTEIICH CIIEHTa — MPUSTHOE BPEMSIIPENPOBOXK/ICHHUE, HATIOIHEHHOE
YJIOBOJIbCTBHSIMH, PE3YIIBTATOM KOTOPOTO 3a4acCTyIO SIBJISIETCS TPAaBOHAPYIIIEHHE 110]] BO3ZICHCTBUEM AJIKOTOJIS U, KaK Clie]l-
CTBHUE, UIIEHHE CBOOOBI. OUEBUIHO, 3TH OTPE3KM BPEMEHH COCTABIISIIOT HEMAITYIO YacTh XM3HH ONPE/IETICHHbIX COLHAITb-
HBIX PYIIIT M, COOTBETCTBEHHO, HAIIUIM BBIPAKEHUE B )KAPrOHU3MAaX M aproTH3Max, KOTOphIE, B CBOIO ouepe/ib, o00anast s
MOJIOJI)KH HEKOTOPHIM (pJI€pOM POMAHTHKH U MPOTECTHOCTH, CTAJIM YaCThIO PAa3rOBOPHOTO JIEKCHKOHA.

Tpetbeit o uncnennoctu uaet JICT HanmeHoBaHuid cyOcTaHImii: 703 HapkoTUkoB (5 JIE), ompeneneHHoro ko-
mmaectBa muBa (1 JIE), a taxke skckpementos (1 JIE) (pucynok 3). Hampumep, blim ‘a very small portion of a drug,
usually hashish’ ‘ouens HeGoBIIAs TOPITHS HAPKOTHKA, 06BIYHO Tammumra’, deal ‘a portion or amount of a drug, especially
hashish’ ‘gyacTh WM KOTHYECTBO HapKOTHKA, 00bIUHO ramuma’, line ‘a portion of cocaine, amphetamine or other drug
ready for snorting’ ‘mo3a kokaumHa, am(eTaMHHAa HJIM MHOTO HAPKOTHKA B BHAE JOPOXKH, BIbIXaeMoil Hocom’, baby
giraffe ‘half a pint of beer’ ‘monmuHTE MBa’ ¥ T. 1.

Hannuune naHHBIX MEPOHMMOB B aHITIMHCKOM CIICHT€, BEPOSTHO, OOBSICHSETCS YIIOMSHYTBIMH BbIIIE IPUYNHAMH,
TECHO CBSI3aHHBIMHU C 00pa30M >KM3HH ONpPENENICHHBIX COLMAIBHBIX TPYIIL: TOBOPS CIOBaMHU I'eposi 3HAMEHHUTOI'O COBET-
ckoro ¢unbpMa «J[KeHTIbMeHbl yraun». «Yxpan — evinun — 6 miopomy». Beisinennsie Boinre JICI 1 nx koppensiius Kax
pa3 yKJIa/IbIBaeTCsl B JAHHYIO CXEMY.
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Ncr HAMMEHOBAHWI CYBCTAHLUUMN

IKCKpEeMEHTbI
14%

ANKOrosibHble HaNUTKKU
14%

HapkoTtuyeckue Bewecra
72%

Pucynok 3. — IIponeHTHOE COOTHOIIEHHE MOATPYIN B JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOH IPynne HAMMEHOBAHUM cy6cTaHIUI

EnuHcTBEHHAS TpymIa, KOTOpas B CXEMY HE YKJIAABIBAETCS, — 3TO HAMMEHOBAHHSA IIPEIMETOB OJEKABL. 37eCh 00-
HaPYKEHO TOIBKO 2 JIEKCHYIECKHE eMHUIIB: bovver-boots ‘heavy boots worn as part of the skin-head uniform in the late
1960s’ ‘“TspKensie OOTHHKH, KOTOPbIE HOCHIIM KaK 4acTh YHH(OPMBI CKHHXEI0B B KoHIe 60-x’, u drape ‘a drape jacket,
the top half of a ‘zoot suit’ and part of the uniform of the teddy boy in the 1950s’ ‘ mpamoBsIii xaKeT, BEpXHSS YACTh «3yT-
KOCTIOMay (C JUIMHHBIM IHHKaKOM W KOPOTKAMH OproKaM®) M 4acTh oOpaza ctuiar 50-x ronos’. OOBSCHUTH JaHHBIE
CKyJTHbIE MEPOHHMBI MOXXHO, BEPOSATHO, TEM, YTO 0003HaYaeMBbIi MU IIPEAMET rapiepoda sBiseTcs HeOTheMIIeMON a-
CThIO YHH(OPMBI HJIM MOJTHOTO 00pa3a, 4To HEMaJIOBaXHO ISl JTF000H MOJIOICIKHOM KYIBTYPHI.

3akirouenue. CornacHo pe3ysibTaTaM Halllero UCCIIE0BaHuUs, B OTIMYHE OT MEPOHUMHUYECKUX OTHOIICHUH B JIU-
TEpaTYpHOM SI3bIKE, KOTOPBIE OXBATBHIBAIOT BCE JIEKCUUECKOE MMPOCTPAHCTBO, MEPOHUMHUSI B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
cieHre KpaiiHe u30OupatenabHa. OHa BHICBEUHMBACT M HA3BIBACT TOJBKO T€ YaCTH OOBEKTHBHOW PEajbHOCTH, K KOTOPHIM
MPUKOBaH 0COOBI MHTEpPEC BBHUAY Npa3aHOro o0pasa »u3HH (yrnorpediieHne HapKOTHYECKUX BEIIECTB M aJIKOToJIs, Ta-
OyHpOBaHHBIE YacTH TeJla) ¥ KOTOPhIE MMEIOT Ba)KHOE 3HAYEHHE AJISI OTIPEEIICHHBIX COIMANBHBIX TPYHI (IIEPUOHI yBe-
CENICHNS U OCY)KIAEMBIX OOILIECTBOM YIOBOJILCTBUI, 03B HApPKOTHYECKHX BemiecTB). COOTBETCTBEHHO, MEPOHUMHUS
B aHTJIMMCKOM CIICHI'€ HE MOXKET Ha3bIBAThCsI BCEOOBEMITIOIIEH KaTeTOpHei 1 HOCHT H30MpaTeNbHBIN XapakTep.
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THE SYSTEM OF MERONYMIC NOUNS IN MODERN ENGLISH SLANG

N. KUZMENKO
(Minsk State Linguistic University)

The article deals with meronymic nouns beyond literary norms - in slang. The aim of the article is to identify the
meronymic system of nouns in modern English slang and to establish their lexical-semantic range. The study of three
hundred meronyms of modern English slang revealed four lexical-semantic groups: names of parts of the human body,
names of time periods, names of substances and pieces of clothing. The most numerous of these ones are the first two:
meronymic symbols of body parts that are classified as taboo words in the European culture and names of periods of
illegal or socially dangerous leisure (drinking alcohol, taking drugs, being in prison, etc.). According to the results of the
study, the meronymy in slang is selective, indicating that not everything in the surrounding world is divided into
component parts, which are represented in the lexical system of the English slang. Only those areas of objective reality
are divided and named that are important for certain social groups (taboo names for body parts, periods of entertainment
and society-condemned pleasures, doses of drugs). Therefore, the meronymy in the English slang cannot be called a
comprehensive category.

Keywords: lexical-semantic group, literary language norm, meronym, meronymy, slang.
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